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STRUCTURAL METAPHOR AT THE HEART

OF UNTRANSLATABILITY IN ANCIENT CHINESE
AND ANCIENT CHINESE TEXTS: A PRELIMINARY
STUDY OF THE CASE OF THE LEXICAL FIELD

OF ‘'NORM’

LUKAS ZADRAPA

ABSTRACT

The article is an initial complex study of the lexical field NorM in Ancient
Chinese with focus on the classical (Warring States) period. It attempts
to bring together as many terms with the meaning ‘norm, standard, rule’
as possible, classify them according to their origin and conceptual back-
ground and describe them from various perspectives, including the ety-
mological and metaphorical one. A brief comparative glimpse on the state
of affairs in Ancient Greek and Latin is offered at the end of the text, and
further directions of research are suggested.
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Introduction

It is not uncommonly asserted that virtually any utterance or expression in one lan-
guage can be expressed in another language, although it may be at the expense of ele-
gance, brevity, or pregnancy. Although this claim may be true of isolated sentences or
utterances of basic everyday communication, when we focus on discourse, the linguistic
conceptualization of important social and cultural domains, and the networks of struc-
tural relations between lexical units matters become more complicated. When translating
an Ancient Chinese text, one can rely on various means to convey its original sense,
including, for example, footnotes, yet there is one phenomenon that seems, at least to me,
to confound even the best of translators — namely structural, or, more broadly, concep-
tual metaphors. Succinctly put, the translator is often forced to choose either the literal
or the figurative meaning of a given word in an Ancient Chinese text, and the words in
the target language employed to render the literal and figurative meanings are often dif-
ferent and unrelated. Thus, the reader of a translation is deprived of knowing that what
appear to be completely different words, though with related meanings (this relatedness
being usually far from self-evident), are in fact just different meanings or even semantic
nuances of one single word in the source language. Although this consequence may seem
trivial, it is the main cause of the relative untranslatability of discourses because they are
built upon conceptual systems shared by the speakers of a given language.
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Although the terms conceptual metaphor and structural metaphor (actually a type of
conceptual metaphor) were introduced by Lakoff and Johnson in their 1980 seminal
work and since then elaborated within several strains of cognitive linguistics, the role
of figurative extensions (metaphor and metonymy) had been well known long before,
both in structuralist lexical semantics and classical philology.! This study is not crucially
dependent on any particular theoretical model, but it loosely refers to the discourse on
conceptual metaphor and metonymy among cognitive linguists, as it provides the most
up-to-date, and terminologically convenient account of the conceptual metaphor, and
also extends into non-linguistic disciplines. Moreover, this cognitive perspective deserv-
ingly emphasizes the cognitive dimension of human language and its use and addresses
the issue of conceptualizing reality, which is of primary importance for us who aim to
capture the structural asymmetries between Ancient Chinese and European languages.

On the basis of my own experience, both with reading and translating pre-imperi-
al Chinese texts, I have decided to demonstrate the role conceptual metaphor plays in
language and culture in general, as well as, quite naturally, in the rendering of some key
structural elements of these texts untranslatable into other languages and cultures by
examining the vast array of terms subsumed under the lexical field of Norm.? Indeed, one
is astonished how rich the Ancient Chinese lexicon in this domain is, and this extrav-
agant abundance will be exposed below. Of course, modern English and other modern
European languages in general, as well as Latin and Ancient Greek, do possess a certain
array of norm words, such as norm, law, standard, rule, pattern, model, order, instructions,
and other terms indicating a norm that must be followed, they cannot be compared to
Ancient Chinese, where the domain of general words for a norm or standard based on
figurative extensions of the many kinds of measuring devices that exist is much richer.?
Not only is the terminological richness in this domain impressive, but the very topic of
norms was one of the most popular in ancient writing; words relating to it can be found
in all types of texts irrespective of the strain of thought they represent, from the earliest
times up to the end of the Warring States period.

1 An immense body of literature examining figurative extensions from the perspective of lexicology and
theory exists. Modern linguistic descriptions of these phenomena in Ancient Chinese can be found
in monographs on lexicology or lexicological semantics in that language, e.g., Zhao Kéqin 1995, Jidng
Shaoyu 2005, or Zhang Lianréng 2000. Of course, this topic is quite popular and has also been dealt
with in innumerable articles typically focusing on case studies.

2 Surprisingly, little attention has been given to studying the Ancient Chinese lexicon systematical-
ly as a reflexion of the conceptual system of Ancient Chinese. In the West, Christoph Harbsmeier
has worked most on this issue; he has been investigating several specific concepts, frequently from
a comparative perspective, for years and, with the assistance of many distinguished scholars, has been
creating the Thesaurus Linguae Sericae database intended to facilitate precisely this kind of analysis
and record its results (cf. Harbsmeier 1999, 2003, 2010, or 2015). A similar approach, but one with
more emphasis on etymology and palaeography, can be found in Behr’s studies (cf. 2009 or 2015). As
far as recent publications are concerned, cf. also, e.g., Schwermann 2011, Goldin 2008, 2011, Ames
2011, von Falkenhausen 1996, or Kern 2001. Earlier papers on selected aspects of ancient Chinese
philosophical vocabulary exist, of course; I refer the reader to the extensive literature on the history
of Chinese thought for further details. Substantial research on Ancient Chinese normativity has been
conducted (cf. Roetz 1994, 2005) and is of relevance for the subject of this article, but cannot be seri-
ously discussed due to limited space.

3 See also De Reu (2010).
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I originally intended this article to be a deep-delving and, ideally, comprehensive study
on the issue, with most if not all aspects addressed in considerable detail. Although an
extensive body of Western scholarship on normativity exists (little of which, however,
focuses on linguistic issues, as far as I know),* to my knowledge the present study is
the first of its type. My initial idea, however, turned out to be completely unrealistic
as it would require writing a full-size book. Such a monograph may materialize in the
future, but for the time being I have created an introductory survey in which I have
gathered basic material and indicated possibilities for further research. In doing so, I rely
on extremely robust textual material: I manually selected and examined all occurrences
of every norm word adduced in this paper from the corpus of pre-imperial® transmitted
texts available in the Academia Sinica Tagged Corpus of Old Chinese combined with
the Thesaurus Linguae Sericae database; in addition, in order to learn about the state
of affairs in early times and to compare it to the Book of Documents and Book of Songs,
I consulted the convenient anthology of bronze inscriptions Jinwén jinyi léijidn (2003).6

Living and dead metaphors

Metaphor and metonymy are involved at different levels of linguistic semantics. These
two phenomena are interrelated and the distinction is typically a matter of degree, but
two extreme points should be in principle distinguished: a dead metaphor or metonym,
surviving secretly only in the etymology of a given word, and a living, fresh metaphor or
metonym, which starts, for example, as a simile. An ample array of intermediate stages
exists between these two poles, the conceptual metaphor being one of them. This type of
metaphor is obviously based on figurative mapping from one conceptual domain onto
another. Its character is still recognizable for the speakers of the language, though fre-
quently only after they pay closer attention to it, but, on the other hand, has long become
well entrenched, conventionalized, and thus lexicalized. This fading of the figurative
effect is, of course, a gradual process. Living rhetorical and conceptual metaphors and
metonyms consist in the projection of the more basic meanings of a word into other
spheres. If the figurative nature of a certain meaning becomes practically undetectable
by the average speaker, it is accessible only through historical semantics. In this study,

4 The Western literature on normativity is immense (cf. Thomson 2008, Kelsen 1990, Kripke 1982); ide-
ally, it should be taken into account, but once again, this task must be undertaken in future research.

> I will not go into the discussion about the authenticity and dating of Ancient Chinese texts. This
study is based on an extensive selection of transmitted texts (apart from a few exceptions) that are
considered as representative of the preimperial period by relatively conservative scholars (see, e.g.,
Loewe 1993, Brooks and Brooks 2015, Qu Wanli 1964, 1983), with some overlaps with the Early Han
period. The list of texts can be found at the beginning of the appendix along with the abbreviations of
the titles used in the overview of the distribution of particular words. The details of dating the texts
should not hinder the basic objectives of this study, because at this stage of research I have employed
a very coarse-grained diachronic stratification (basically preclassical up to Warring States, Warring
States, and Han, i.e., very roughly 1000-450-220-100 BC); in fact, the observations made here may, to
a large extent, be read without the diachronic perspective, with the focus more on the texts and their
groups, their style, and (tentative) affiliation with a certain strain of thought.

¢ Twould like to express my gratitude to both anonymous reviewers, who have greatly contributed to the
improvement of my article. Of course, all mistakes that might have been left in the text are exclusively
mine.
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I focus mainly on concept of the half-dead, half-living conceptual metaphor I mention
above partly because it is typical of the Ancient Chinese philosophical discourse, in
which reviving and updating partially worn-out metaphors and metonyms, as well as
constructing new ones, is extremely popular.

The figurative extension hidden in etymology is typically a matter of the relationship
of one word to other words, and, most importantly, to the lexical root the word is derived
from. It is the ‘literal’ or word-formative meaning of the word we are usually interested
in, as well as the family of words based on the same root. It is quite common not to
conceive of the relationship between the word-formative and actual lexical meaning of
a derived word as a figurative extension. Yet I would still say that the word-formative
motivation is a kind of conceptualization of one thing on the background of other things,
and in this sense belongs to the domain of research on conceptual metaphor, though as
a quite special type. Here, I resort to etymologizing largely when the lexical meaning of
aword is not obviously based on a figurative extension; in such cases I attempt to discover
such possible motivation with the means of historical semantics and etymology. Being
aware of the perils of the etymological fallacy, I also embrace the view that one should
avoid the etymological fallacy fallacy, that is, an approach denying any significance of
a word’s etymology for its synchronic semantics and its understanding by the speakers of
the language.” On the other hand, if the normative meaning clearly displays a figurative
relationship to a more literal meaning of the word, I do not explore the word’s etymology,
though it naturally does have one (and could be dealt with in a more extensive study).

In any case, the task of ascertaining the etymologies of Ancient Chinese words is seri-
ously hampered by the state of research. In comparison with Indo-European compara-
tive linguistics, Sino-Tibetan comparative linguistics and Chinese etymology are grossly
underdeveloped, and, as a consequence, only a minority of Ancient Chinese words has
a reliable etymology to date.! Only one comprehensive handbook drawing on advanced
reconstructions of Old Chinese exists (Schuessler 2007), although the etymologies of
many words have been analysed in recent monographs (Sagart 1999, Baxter and Sagart
2014), as well as in quite a few articles by other historical linguists of Chinese. I have
chosen to rely on the model of Old Chinese phonology characterized by the six-vowel
hypothesis, which has become the standard in the West as represented in Baxter’s works
(above all, Baxter 1998), and on the reconstruction of Old Chinese morphology as rep-
resented by Western scholars such as Axel Schuessler, Laurent Sagart, William Baxter,
Zev Handel, Wolfgang Behr, Guillaume Jacques, and Edwin G. Pulleyblank, as well as
by a handful of Chinese scholars working in a similar framework, such as Pan Wuyun or
Zhéng-Zhang Shangfang. I do, however, occasionally consult older, more conservative

7 As far as the domain of Ancient Chinese terms in concerned, I refer here specifically to Wolfang
Behr’s balanced attitude exposed in his study on the key concept of rén 1~ (2015: 200). Cf. also a short-
er article on the same topic and in the same vein by Mei Tsu-lin (1994), speaking very fittingly about
“morphology of ideas”.

8 See, e.g., Handel's summary of the state of the field of Sino-Tibetan comparative linguistics (2008).
Modern Chinese etymology is in a sense still in its infancy, though it can draw on a range of valid
observations and basic approaches coming from the domain of traditional Chinese philology, espe-
cially as represented by the authors of its “golden age” (eighteenth cent.). Although it has been devel-
oped somewhat in the twentieth century, it has been partially hindered by the state of reconstruction
of Old Chinese pronunciation.
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Chinese sources (such as Wang Li 1982), including premodern ones, on which modern
historical studies Ancient Chinese semantics depend.

Ancient Chinese words in the lexical field of ‘'norm’

We can open our survey into the Ancient Chinese normative lexicon with a quotation
from the Eryd or Approaching towards Correctness (Ch. Shigii Fz1 or Explaining the Old
Words), which is considered the oldest extant Chinese “dictionary” or “onomasticon,” but
is actually a compendium of glosses to the canonical texts, mostly to the Book of Odes
(possibly third cent. BC or somewhat later®):

LN = N NN 1IN ENENY =N [T e NI S R

Didn, yi, fd, zé, xing, fan, jii, yong, héng, lii, jid, zhi, zhi!® mean ‘constant (standard)’.

EN- SN NN NSNS AR e 8

Ke, xian, xing, fan, bi, li, jii, zé!! mean ‘standard’.!2

Some of these words are only marginally attested with these meanings, such as ké
or zhi B. But in general, all of them are interesting for us because they include words
with various etymological and figurative backgrounds, which emerge from the analysis
of the material explored in this study. Thus, here we can encounter words connected with
constancy (yi %, yong J&, héng i, chdng ', very probably also dicn i), with measure-
ment and measures (jii %, Li 1), with moulds and models (xing 4,13 fan &), or with
order (zhi FK). Fa {%: and zé /] belong to the commonest terms in this domain, but they
do not yield to a satisfactory explanation of their origin, and the source of jid & and bi
F¥ remains unclear as does that of xian 7&.14

The lexical macrofield under investigation constitutes a complexly structured cate-
gory, with a core and periphery, radial extensions, and overlaps with other categories,
precisely as the cognitive theory of categorization would predict (Lakoft 1987, Langacker
1987). Thus, we have prototypical norm words whose semantic content is concentrated
on the very notion of normativity and which simply mean ‘norm, rule’, but with certain

©

For a discussion about the dating see e.g. Coblin 1972 or Carr 1972.

10 Tn the reconstructed pronunciation: *ta[r]?, *[1] [a]j, *[p.k]ap, *[ts]*ok, *[c]®en, *[b](r)om?, *[k]¥(r)a?,
*lon, *[g]*an, *[r]ut, *k'rik, *tok, *lik, *[d]an.

11 Tn the reconstructed pronunciation: *[k]‘ar, *q"ar-s, *[c]*en, *[b](r)om?, *[N]-pek, *[r]ut, *[k]¥(r)a?,
*[ts]*ok.

12 The word fé 17 has several meanings, including ‘standard, ‘model’, and ‘law’, and its semantics has
been discussed repeatedly; see Goldin 2011. I chose to employ here the more neutral term standard,
but different translations are not ruled out either.

13 For the sake of clarity, I write the word xing ‘mould > model’ with the normalized modern character
1, except for direct quotations, even though it is usually written simply as fi] even in transmitted texts
(bronze inscriptions usually have just the phonophoric f — which, by the way, poses an unpleasant
problem for Baxter’s reconstruction: ffi] *[c]en, but H *tsen?; Zhéng-Zhang Shangfang’s solutions
work better here: *geen and *sken?). It is quite possible, however, that both words are related.

14 Cf. Schuessler 2007 under the respective entries.
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sematic overtones that distinguish these synonyms from each other. Semantic analysis
of certain words reveals normativity to be one possible meaning. There are also words in
the semantics of which normativity is only one of the components of a varying degree of
prominence. It is then not easy to cut off the concepts that already do not belong to our
category, but this emerges from the very nature of the category and conceptual categori-
zation in general. There is thus certainly a difference between words like 1. norm or rule,
2. pattern (to be followed), (right) method (to be employed), 3. decree, order, or instruc-
tion, and so forth. In fact, normativity is systematically implied in Ancient Chinese, for
example, in dao & ‘way, method” > ‘the right way to be followed’, xing T ‘conduct’ >
‘proper conduct, or wang I ‘to become the king’ > ‘to become the true king’; this kind
of systematic semantic extension is, after all, a conspicuous feature of the language. When
collecting the data for my survey, I tried to capture a broader category of norm words,
including words denoting instructions, yet I am aware that determining whether a term
implies normativity involves arbitrary decision-making and that, therefore, this category
can be defined in many ways.

Quite naturally, words with specific word-formative or figurative backgrounds have
different semantic overtones and are woven into different conceptual, discursive, or ideo-
logical contexts. It is thus expectable that there may be a correlation between a text or
group of texts, or a period of time and the genre favoured for norm words therein. For
a better understanding of Ancient Chinese Begriffsgeschichte, it would be advisable to
trace the diachronic as well as diatextual patterns of distribution of the various types and
subtypes of normative terms. Although I roughly outline these patterns in this survey,
they deserve much more attention and care than I can afford here, and therefore a more
complex statistical analysis and detailed annotation have been left for another occasion.

A tentative typology of norm words in Ancient Chinese

The typology I present below, which is based on the systematization of the data
obtained from the corpus, is only a preliminary scheme open to modifications, correc-
tions, or rearrangements. Be that as it may, the main dividing line runs between mea-
surement-derived words and other words, among which the most prominent group is
derived from the model-pattern metaphor, which is in a sense the opposite of the mea-
surement-based metaphor. This crucial opposition, as it emerges from the texts, will be
discussed below.!>

15 The reconstructions for these words, w1th the exception of the words reconstructed already above,
are as follows: J'L *[b]rom, ey *1ak, R *g-rut-s, P m(e) ro?, 3 * me = A *tan, 8 k- lfen, s
*[6] ¥alj]-s, il *kfan, ji fc K(r)o?, HE *G‘”r) (< *GWu)) 7 *thup- (s) H "k‘on s, 1 *kvru? , A *
[g](r) ok, r/ﬂi s-m-ta?, F *s-ro?-s, iy *[r]ul n], $H *[r]ult]-s, B *N-kva?-s, ddo JE *Su?-s, i
*Co-lut, *E' “I<r>en, & *[d]ak-s, 5 *[g]"ij?, 1‘& vrar, #*(g]ran, Fi/FE *mo-thon-s, & *[r]an-s,
R *[k]%[t]-s, ﬁ *tur?, $1 *kve, Hll *Co-m.ron, 7= *C mfak, %% r)(r)a), 7 *p(r)aw?, 5 *nlet, 1
*ten-s, /7 * pan, E r)(r)a) s, fifi *tsvik, A * [k]r[a] m? F& *Isij, ME*p<r>ok, 4 *rin-s, 47 *m-rin-s (dia-
lect: *m-r- > *mr-, *-in> *-en), & *kr[o]m-s, #ll *Lu[n]-s (dialect: *1- > x-), I *[t-1]ewk, &
*[t]<r>ip-s, i *[r]%?, H *15ij2.
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MODEL, such as xing i ‘casting mould > model’, fan & ‘bamboo mould > model > rule’,16
fd 7% ‘model > law’ (possibly related to fdn JL. ‘general pattern’), shi T\ form > model’;
yi [ ‘measure’,'” zé HI] ‘model, rule’ (etymology unclear; Duan Yucai [1988: 179] sug-
gests that the original meaning was to ‘categorize things’ according to what Xt Shén
says'®); less clear: shuai B4

STRUCTURE GENERALLY, [i 3 ‘structure, order > rule, principle’

SUBTYPES OF STRUCTURE:

PATTERN, such as wén 3 “(a type of) pattern’!® and zhang & “(a type) of pattern’
subtype of patterns: prominent linear objects as guidelines: THREAD AND ROPES, such
as jing £ ‘warp’, wéi #& ‘weft, gang flil ‘head-rope of fishing net’, ji f ‘(main) head of
silk thread’,20 wéi #f ‘ropé, tong #7t ‘main silk thread’, guan B ‘string’
also: gui #f] ‘tracks, tentatively ji ¥ ‘ridgepole’

ORDER, such as xi /%% ‘order’, zhi #% ‘order

NUMBER, such as shit #{ ‘number > method’

CATEGORY, such as in liin ffii ‘category’ and léi FH ‘category’, both > ‘rules of conduct’

CONSTANCY, or possibly CONSTANT PATTERNS, such as yf %, chang H, héng &, dign B,
yong &, all meaning, apart from other things, ‘constant, usual > constant (pattern >
rule)’, jitl £ old

WAY, such as dao JE ‘way’, shi: fii7 ‘(a kind of) way’

MEASUREMENT:

chéng #2 ‘measure (in general)’, di: [ ‘length measure’, kuf % ‘direction measure’,
‘weight’, héng 7 ‘arm of steelyard > balance, chéng T3/FT ‘steelyard, liang & ‘vol-
ume measure’, gai ff ‘levelling stick’, zhin % ‘level’, gui #i ‘compass,, jii % ‘carpen-
ter’s square’, shéng bl ‘carpenter’s rop€’, mo 2% ‘ink line (for straight sawing)’, Li 7
‘tuning pipe’, bido 2% ‘marking pillar, gnomon’,2! perhaps ni¢ % in the sense ‘gnomon’

RIGHTNESS, STRAIGHTNESS, such as zhéng [~ ‘upright > nornt, perhaps fang /3

PROPRIETY, such as yi #£ ‘social or moral appropriateness’

CONTROL, RESTRICTION, such as zhi ifi| ‘control > regulations, system, regime, also of the
rather moderating type - jié £l ‘bamboo joint > restrain(t); rhythm, standard, rules of
conduct, moral integrity’;?2 possibly also jidn 1 ‘examine, restrain > laws, statutes’ and
ji it ‘examine; control’ (both once in a binome), fii & ‘cloth width (standard) > standard’

16 The etymology of fan, written most adequately with the character {11, is far from certain, but it has
been traditionally (since the Shuowén jiézi, s. v.) understood to originally mean a bamboo variant of
a mould. There is also the word xingfan JI{ti/JYE ‘mould’ attested in Xiinzi 16.1.1.

17 However, one of the many meanings of this word is ‘measure; measuring device’, so there is a connec-
tion to another group of words. In any case, these meanings seem to be peripheral and secondary.

18 Although there exist several hypotheses about it — cf. Boltz 1990 or Takashima 1987.

19 Cf. von Falkenhausen 1996 or Kern 2001.

20 The etymology of ji is not as straightforward as it might appear; in premodern glosses, it appears as if

it originally had a verbal meaning (‘to sort/arrange silk’); see Duan Yucai 1988: 645. Unger and Behr

have argued that is in fact a *k- prefixed version of the word Ii ¥ in its original meaning ‘to draw

boundaries’ (see Behr 2005).

‘Marking pillar, marking pole’ is a common meaning of the word, ‘gnomon’ is a less frequent special-

ization of that meaning (cf. e.g. Gudnzi 30.1.4, 35.1.82, Liishi chiingiii 2.5.1.1, 15.8.2.1, 25.6.5.1, Xinzi

27.2.1, Zuézhuan 7.12.2.67).

22 Cf. Zhang Lianréng 2000: 204.

2
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DIRECTION, such as fang 77 ‘direction > method’, or straightness ‘rectangular, straight,
upright > (right) method’?
P =ax3 > 7y AN ¢ > \ AN > v AR ¢ >
DECREE, such as xidn 7= ‘decre€’, ling 77 ‘order’, ming i} ‘order’, jin 2% ‘prohibition
INSTRUCTION, such as xtis 7l ‘instruct, instruction’

(TARGET, such as di 1Y ‘target’, zhi B ‘target’ [unconventional metaphor])

One could add Ii 5 (‘rites’) somewhere to this overviews; its etymology, however, is
unclear.?? If forced to do so, I would tentatively put it under propriety. Generally, I do not
aim at delving deeper into prominent philosophical and long-discussed terms such as
dao 18, yi 25, I P, wén 3, or li g (and some others). They have been dealt with exten-
sively and in high detail in the literature on the history of Chinese thought. This study has
a different goal and the larger picture plays the dominant role here, in which these terms
are merely single items of the same importance as the others.

Etymological notes:

Etymologies worthy of our attention can be found for some of the items above. For
example, the secondarily normative term [/ H ‘structure, order, arrangement’, recon-
structed as *m(a)-ra? by Baxter and Sagart, appears to be related to the verb chi/zhi {3
‘order/rule’ (*Iro, Iro-s), at least according to Sagart 1999 (see also Schuessler 2007 s. v.
zhi J8), but it is almost surely cognate with the large group of words derived from the
root *ra: cf. i & ‘administer/order’ *ro, shi - ‘affair/serve’ *m-s-ra-?-s, or *s-lra-s, shi
{efi ‘deploy/cause’ *s-ro-?, *s-ra-s, i tH ‘executive official’ *ra?-s, shi - ‘freeman/official’
*n-s-ra-?, and shi {I- ‘serve in office’ *m-s-ro-?. The nature of the relationship between
*Ira and *ra in the present Baxter-Sagart system remains a moot point.

Further, the word xzn Flll ‘instruct, instructed’, reconstructed as *Jun-s, has been long
known to belong to the word family including xiin 7§ “follow” Schuessler *slun, Bax-
ter-Sagart so-lun (which itself is an important verb in the realm of normativity), JIf shin
‘conform, obey’ *m-lun-s, Baxter-Sagart Co.lun-s (again a word endowed with an inher-
ent normative moment), as well as xzn il ‘tame’ Baxter-Sagart *so-lun (NB instead of
Modern pronunciation xtin; cf. Zhang Lianréng 2000: 198).

However, the most revealing are the members of the word family derived from the
root yéu F “follow” *lu, or from different roots very probably somehow (but closely)
related to and ultimately cognate with it at least in Proto-Chinese. These expressions
constitute an array of salient norm words: dao 1 ‘way’ *Ca-1°u?, shi: ffif ‘way > method
> political technique’, Baxter-Sagart *Co-lut, Sagart *m-lut, shi 7i “follow” with the same
pronunciation (see Behr 2011: 24-27, who formulated this very promising and actually
straightforward etymology; see also Huang Shtixian 2009, Wei Péiquan 2009).24 Further,
there are several words from the *m-lut group: shuai K Yead *s-rut-s; lii {£ ‘regulation,
norm’ *rut, Bodman *lut; and yu EEs ‘follow(ing), then’ Schuessler *lut, Baxter-Sagart
*m-rut, N-rut. The archaic word di 3 *I°uk ‘follow; road, reason, plan’, characteristic
for the Book of Documents, might be related as well. Of course, the precise nature of the

23 It seems, however, to be cognate with 7 B8 ‘structure, body’.

24 There are many more studies on various aspects of this prominent lexical field, and especially, as one
would expect, on the semantic development of ddo - cf. at least Wi Dan 2013, Liang Yiqin 2012, Guo
Jingyn 2009, Bao Zhiming 2008, Pang P 1994, or San Xigud 1992.
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1-/r- distinction must be first determined: different reconstruction systems and their
subsequent versions indicate - and r- almost randomly in some cases (cf. also Schuessler
2015), and thus I can maintain that these words based on *-rut- and *-lut- according
to the above-mentioned reconstructions pertain to the identical root. The alternation
-u(?)/-ut is of a more serious nature. These codas are clearly distinguished in all modern
reconstructions of Old Chinese and there is no productive morphological process of
t-suffixation posited for the Old Chinese period by Sagart and his followers. However,
Schuessler (2007: 70) describes the Proto-Sino-Tibetan to Proto-Chinese suffix **-t,
which would be relevant in this case, even though its precise function in *lut/*rut, and
thus the mutual relationship between *lu and *lut/*rut remains to be seen. The same is
true of di; however, even Schuessler lists it under yéu (for the pre-Old Chinese suffix
**_Lk, cf. Schuessler 2007: 68).

A proper abundance: the disyllabic normative lexicon

The monosyllabic words presented above, though already quite an impressive set, con-
stitute only a smaller part of the whole normative lexicon under investigation; in fact,
most of them occur more often as the building blocks of disyllabic compounds, the abun-
dance of which is truly amazing. One quick look at the list in the appendix will tell much.

There are two basic types of compounds - coordinate and subordinate (Packard 1998:
12-15, Zadrapa 2017a). They are not, however, of equal value and significance. Coordi-
nate compounds consist of two (exceptionally three) synonyms or words of the same cat-
egory, the inherent semantic differences between which are neutralized and the meaning
of the entire compound becomes generalized.?> Most, if not all, of these compounds have
the basic abstract meaning ‘norms/standards (of all kinds)’, although the meanings of the
original components may survive and imbue a specific semantic overtone, as I argue in
this paper. Thus, the disyllabic word yibico %7, composed of the words ‘model, stan-
dard’ and ‘marking pillar, gnomon, both with a well-established figurative meaning of
‘standard, norm’ when occurring on their own, simply means ‘norms, standards (in gen-
eral)’. Coordinate compounds are also relatively easily identified as single unitary words,
primarily because of their semantics.

Subordinate compounds, on the other hand, tend to retain the meaning of their com-
ponents and the distinction between them and the usual attributive syntagmas are often
elusive. In the expression xiandidn 581, consisting of the adjective ‘former’ and the noun
‘standard’, the modifier xian could be considered a syntactic element (for more informa-
tion on this type of compound, see Wil Zongwén 2001: 264-295; for more on the difficul-
ties of identifying compounds, see Wli Zongwén 2001: 71-147). If the compound has the
structure noun + norm word, where the first noun is in the genitive case, it is very close
to a syntagma; such constructions usually mean something like ‘the standards/rules of/
for N’, and one can certainly expand along these lines almost freely. Thus we have wiili )
H ‘rules of (all) phenomena’ < ‘thing’ + ‘structure, pattern > order (> principle) > rules’,

25 There are hundreds of such compounds recorded in the Thesaurus Linguae Sericae database, typically
with the gloss ‘N of all kinds
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but also shili 5B ‘rules of affairs’ < ‘affair’ + ‘structure, pattern > order (> principle) >
rules’, and several others of this type; the possibility of further formations is, in principle,
open. As far as adjectival modifiers are concerned, we frequently encounter semantically
near-empty words, such as da K ‘great’, which just underlines the importance of the
norm; we also have such modifiers as jiti £ ‘old, xian JC “former’, or chéng & ‘constant’,
which combine easily with the nouns because norms are typically construed as constant
and often as inherited from the past, and some of the norm words are directly anchored
in the conceptual domain of constancy.?6 Numerals are another popular modifier, either
real (though often symbolic) or near-empty, indicating merely plurality or even totali-
ty — usually bdi [ ‘hundred’; while instances of the latter type may be considered com-
pounds, those of the former type may be better seen as syntactic phrases, although they
are tagged as words in the Academia Sinica corpus.

Disyllabic compounds are typical of the Warring States texts and their distribution
will be discussed below.

Metaphors kept alive and revived

A considerable amount of passages in Warring States texts reveal, right before our
eyes, the metaphorical momentum of norm words, which could have been hidden from
us because of the lexicalization and fading out of the original figuration. They are invalu-
able for re-enacting - in a much neater manner - the original mental process that even-
tually led to setting up the mapping from one conceptual domain to another. Sometimes
a word literally denoting a kind of physical measure is found in a text in a metaphorical
context as a simile, but it is not attested elsewhere as a lexicalized metaphor; thus it seems
that this particular word did not develop an abstract normative meaning. These cases
are interesting instances of a term’s unexploited figurative potential, especially given that
these expressions very often co-occur with similar words that actually developed into
full-fledged general norm words, which can be observed below (e.g., the merely met-
aphorical chidii RE “foot’ + ‘(length) measure’ vs. the fully developed qudnhéng FEf#i
‘weight’ + ‘(arm of) steelyard’).

Here I would like to quote some of the many metaphorical uses of “measuring words”,
although it is not easy to choose the most instructive ones from such an immense selec-
tion. I have tried to pick longer passages with concatenations of figurative uses or qua-
si-definitions. The terms to which I would like to draw the attention of the reader are in
bold face. I use available published translations into English, but with the caveat that their
precision varies from author to author and from passage to passage. Compare:

iz ia#, SREETERLGE, B2 AT Rl Se LR, SR, mMESLZ, K
JrEA K REHER T BT EC EE, BRI I R, B, AR, s H AL MGk,
B2 REM AL, AR T ERLRE, B RIRE M AN LUARR AR BN 3, M, 1 [
NEAZE, B T EREBL A AMER, BOTEA D, PREE L, BRERZ,

26 It may be of interest that, e.g., jit, but largely also xidn, combine mostly with the norm words related
to the ideas of model, instructions, constancy; etc., but not measurements. This certainly makes sense.
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Bk ik, RRHS, SRR RE TE, AU, A EAE T E Ik, S EHE
I, AUk~ o (Shangjanshi, Xiaquén, 14.5)

Those who are engaged in governing, in the world, chiefly dismiss the law and place reli-
ance on private appraisal, and this is what brings disorder in a state. The early kings hung
up scales with standard weights, and fixed the length of feet and inches, and to the pres-
ent day these are followed as models because their divisions were clear. Now dismissing
standard scales and yet deciding weight, or abolishing feet and inches and yet forming an
opinion about length - even an intelligent merchant would not apply this system, because it
would lack definiteness. Therefore, laws are the standard scales of a state. Now, if the back
is turned on models and measures, and reliance is placed on private appraisal, in all those
cases there would be a lack of definiteness. Only a Yao would be able to judge knowledge
and ability, worth or unworth without a model. But the world does not consist exclusively
of Yaos! Therefore, the ancient kings understood that no reliance should be placed on indi-
vidual opinions or biased approval, so they set up models and made the distinctions clear.
Those who fulfilled the standard were rewarded, those who harmed the public interest
were punished. The standards for rewards and punishments were not wrong, and therefore
people did not dispute them. But if the bestowal of office and the granting of rank are not
carried out according to the labour borne, then loyal ministers have no advancement; and
if in awarding rewards and giving emoluments the respective merits are not weighed, then
fighting soldiers will not enter his service.?”

HCA F A E AR L 2 9%, RAERIE S W, BRI IEAT L sl SV R,

R LA AT T o BORNEL B8, BRI, BRI A S 22, A ERIETTER,
FHIARET RIS AN RS 220 B0 T9 1R B B AR, ZA e LIS A 0 A FEER TR, LU
T2 1 P o ORI AT A, MBS = R, REMR BT 2R 25 S, AR 24w o i
DUERER, 2451 O 226 IR &, Sl Eeih, W 2 Frin, &5 FhaeRt, SBE 90T ]
MAEER L, BB IR, MU 228, 55 N 20, I6ELIE, ahREsIE, — B2,

Si1i4 (Hdnfeéizi, Youda, 6.5)

And similarly the enlightened ruler sees to it that the ministers do not stray beyond the law,
and that they do not show generosity [even] within the law, that in everything they do they
follow the law. Through formidable laws one prevents transgressions and keeps egotism
away; through strict punishments, one has orders carried through and inferiors chastised.
Authority must not be imposed from two sources, and control must not go through a com-
mon gate. When authority and control are shared in common, then all the kinds of wicked-
ness will show themselves; when the law is not reliable, then the ruler’s actions are precar-
ious; when corporal punishments are not decisive, then wickedness will not be overcome.
Therefore it is said: The skilful carpenter will hit the ink-line by visual intuition, and yet he
certainly first takes the circle and the square as his standard; the superbly competent man
will act gingerly and get everything right, and yet he certainly takes the laws of the former
kings for comparison. Thus as long as the ink-line is straight then warped wood will end
up straight; as long as the water balance is even, great unevennesses will be levelled off; as
long as the scales are evenly hung then weights will be levelled out; as long as bushels and
stones are standardised, quantities will be levelled out. Thus ruling a state by use of the law
is simply a matter of carrying out standard measures. The law does not pander to the noble,
the ink-line does not get all bent according to what is crooked. Where the law applies, the

27 Tr. J. J. Duyvendak 1928.
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crafty cannot make their excuses and the courageous will not dare to fight against it. The
physical punishing of transgressions should not spare great ministers; the rewarding of the
good should not bypass the ordinary person. As for correcting the ruler’s oversights, as
for pursuing subordinates” wickedness, as for sorting out insubordinacy and unravelling
mistakes, as for removing the superfluous and evening out the incorrect, as for uniting the
tracks for the people to follow, nothing is as good as the law.?8

it R BRI SRA, A RS S, Sl 2 A E T, (Xiinzi, Daliie, 27.41.1, par-
allel with Liji, Jingjié, 26.1.12)

The relationship of ritual principles to the correct governance of the nation is like that of
the suspended balance and steelyard to the determination of weight or that of the dark-
ened marking line to straightness.?

B AR R T it o2 T DA B, 2 ey 2 RS SR 4, bl 2 r it th, R
FATTIEH, BESE 2 1 AN B2 BEFH, (Xiinzi, Wangba, 11.3.1)

If a state lacks ritual principles, then it will not be rectified, for ritual principles are the
means whereby to rectify the state. This is analogous to the steelyard for the measurement
of weight, the blackened marking-line for determining crookedness or straightness, or the
compass and square for testing squareness and roundness. When they are set up as stan-
dards, then no one can deceive him.

BT EH THEEER TN, FELUAH R B Ak, S .2 AWM, s
WOR T~ 2 B[R H B3 1, | (Mozi, Shangténg shang, 11.4.1)

Therefore, Mozi said: The sage-kings of old devised the five punishments to rule the people
in order to be able to lay hands on those who did not identify themselves with their supe-
riors — a device of the same nature as threads are tied into skeins and a net is controlled by
a main rope.*®

FEEREMN, =5 |5, EE L, =515, 55 &5E, 2 KA 2 auth =
o (Liishi chiingia, Yongmin, 19.4.4.2)

In employing the people, there are small lines and a main cord just like those found in
a net. With a single tug of the small lines, the net is lifted; with a single pull of the main
rope, the net is made taut. What are the small lines and main rope in handling the people?
They are desires and aversions.3!

FRFEHITEERE, EEW N 268, EAZEMH, s R, DOERT 2
7HE, B ThE RN, AREIE SR T2 EEF2F, Ao, S NrEE!
EREEEE, RS, HAM AR ] DU ? RIS R R 2 BBELUE S . |
(Mozi, Tianzhi shang, 26.8.1)

28 All translations from the Hdnfeéizi by C. Harbsmeier (n. d.), Thesaurus Linguae Sericae.

9 All translations of the Xiinzi by John Knoblock (1988-90).

30 Tr. W. P. Mei 1929.

I This whole passage is actually rhymed: *-ang in gang fff] and zhang 5 and *-o? in ji #! (NB the mod-
ern pronunciation does not conform to the Middle Chinese one with regard to the tone) and gi jtC.

)
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Mozi said: The will of Heaven to me is like the compasses to the wheelwright and the square
to the carpenter. The wheelwright and the carpenter measure all the square and circular
objects with their square and compasses and accept those that fit as correct and reject
those that do not fit as incorrect. The writings of the gentlemen of the world of the present
day cannot be all loaded (in a cart), and their doctrines cannot be exhaustively enumerated.
They endeavour to convince the feudal lords on the one hand and the scholars on the other.
But from magnanimity and righteousness they are far off. How do we know? Because I have
the most competent standard in the world to measure them with.3?

Equally worthy of attention are passages in which the meaning of the word is stretched
between the literal and figurative poles: the word is basically employed in the literal sense,
but in a normative context which adds clear metaphorical overtones to it, breaking thus
ground for a gradual abstraction of the term. These instances represent a bridge to the fully
figurative meaning (but sometimes are just a re-evocation of the original literal meaning).3
These instances are not easily identifiable, as one is never sure to what extent the word is
meant metaphorically. They represent a large portion of all occurrences of norm-related
words in the corpus and should be carefully studied in their own right. Compare:

M, TEE N LIS B TEEREL BT, GH = TNVEARR, REEE, ¥R T2
W, A2 At BB B 155, 2 LUBUHHERE, DA 77 BT, AR
BERE /755, #.2 DUSHE, IR A0S, AT A BEE.OERS, #2 IR N ZE, fil
TR £, (Méngzi, Lilou shang, 4A.1.2)

Hence we have the saying: ‘Virtue alone is not sufficient for the exercise of government; laws
alone cannot carry themselves into practice’ It is said in the Book of Poetry, ‘Without trans-
gression, without forgetfulness, following the ancient statutes’ Never has any one fallen
into error, who followed the laws of the ancient kings. When the sages had used the vigour
of their eyes, they called in to their aid the compass, the square, the level, and the line, to
make things square, round, level, and straight: the use of the instruments is inexhaustible.
When they had used their power of hearing to the utmost, they called in the pitch-tubes to
their aid to determine the five notes — the use of those tubes is inexhaustible. When they
had exerted to the utmost the thoughts of their hearts, they called in to their aid a gov-
ernment that could not endure to witness the sufferings of men - and their benevolence
overspread the kingdom.34

Finally, it is of eminent importance for the study of this lexical field to analyse con-
catenations and the parallelism of norm words used with a fully abstract meaning, as
well as, of course, the definitions and quasi-definitions of these terms, which is a popular
strategy of argumentation in Ancient Chinese texts in general. Again, such passages are
truly abundant and prove once more the key position of the entire conceptual and lexical
field under investigation. Compare:

B2 EE, Mo AR, LAY, B2 8, 702 KY), & 25, A2 HE, B
B, 5[ El, T2 b, T2, BOZ BRI, 222 WRk, G LA, RIE R

32 Tr. W. P. Mei 1929.
33 See Harbsmeier (2015: 527) on the inseparability of literal from figurative meanings.
34 Tr. James Legge 1872.
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+H, RER, Mg, BBEE., SHELLER R, M ] B LBE, #ELIE
22 (Zudzhuan, Weéngong, 6.3.4)

The ancient kings, knowing that their life would not be long, largely established the sagely
and wise (as princes and officers); planted their instructions in the soil of the manners (of
the people); instituted the several modes of distinguishing rank and character; published
excellent lessons; made the standard tubes and measures; showed (the people) the exact
amount of their contributions; led them on by the rules of deportment; gave them the
rules of their own example; declared to them the instructions and statutes (of their pre-
decessors); taught them to guard (against what was evil) and obtain what was advantageous;
employed for them the regular duties (of the several officers); and led them on by the rules
of propriety; thus securing that the earth should yield its proper increase, and that all below
them might sufficiently depend on them. It is after they had done all this that those ancient
kings went to their end. Succeeding sage kings have acted in the same way. But now, grant-
ing that duke Muh had no such example to leave to his posteriority, yet when he proceeded
to take away the good with him in his death, it would have been hard for him to be in the
highest place.>

R NP RE RERA R, 25 OREM, ABHIIS, LUERAIZ, (Hdnfeéizi, Anwéi, 25.2.1)

If one makes the whole world exert all their competence on the ‘standard’, if they put in all
their effort into the ‘objective weighing’, if then they take action they will succeed, and if
they stay inactive they will be at peace.

P& Wy el it | 2 et R B, mELUE R TELURN, RELURE , FLEIZ$
AR, A R R B SR T S, AR R M ES BN, T 2t AR LU,
(Xuinzi, Zhishi, 14.6)

Measures are the standards of things. Ritual principles are the standards for obligations.
Measures are used to establish modes of calculation, ritual principles to determine the
constant relationships, inner power to assign each his proper place, and ability to assign
official positions. It is a general principle that in handling the obligations of one’s office and
in making reports strictness is desirable, and in providing a living for the people generosity
is to be desired. When official obligations and reports are strictly maintained, the result
is good form. When the people are provided a generous living, the result is security. When
the upper classes have good form and the lower classes security, this is the acme of accom-
plishment and fame, for it is impossible to add anything to it.

B, B2 R IR, BRI i, B2 (RN SE G IRAIS
77, FERA DT (Guanzi, Xingshiji¢, 21.1.118)

Good form sets the pattern of conduct for all things. Laws and procedures set the stan-
dards of good form for people as a whole. Rules for propriety and righteous conduct
set the standards of good form between the honored and lowly. Therefore, if [the ruler’s]
movements adhere to good form, his orders will be carried out. Otherwise they will not.3¢

3 All translations from the Zuozhuan by James Legge 1872.
36 All translations from the Gudnzi by A. Rickett (1985).
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WHBUE, s RBUEREE L, KR I, RRTLUR T MERME, RATLEKRIE, (Gudnzi,
Qichén qizhu, 52.1.31)

Laws, administrative statutes, and official orders, are the compass, square, and mark-
ing line of government functionaries and the people. If the square is not true, one cannot
expect it to produce squareness. If the marking line is not stretched tight, one cannot expect
it to produce straightness.

AR, —JEht, T8, RSS2, SO NI B 1, K 2R, EE ik
o 55, R ikt O £ 2 6, EINEEE 2, EREER L, BUIEHRIE,
HI ARSI AR, LA Wt Th, Rl A2 B i efi s, (e DA EREE 2 D, (Gudnzi, Ming-
f3jié, 46.1.56)

The enlightened ruler unifies his procedures and measurements, establishes his standards,
and steadfastly observes them. Therefore, when orders are handed down, the people follow
them. Law sets the pattern for the empire and the standards for all undertakings. Civil
functionaries become the ones who post his commands. Now, the enlightened ruler, in
maintaining good order, rewards what accords with the law and punishes what violates it.
Hence when he uses the law to punish the guilty and people are killed, there is no resent-
ment; when he uses the law to measure merit and people are rewarded, there is no sense of
gratitude. This is what is accomplished by putting the law in place.

A structural metaphor could or even should be reflected in the collocability of the
terms with verbs, for example. Nevertheless, very little is to be gained from Ancient Chi-
nese: norm words tend to co-occur with general verbs that do not depend on the original
literal semantics or etymology of the respective norm words. Certainly, one can encoun-
ter an array of verbs with the basic meaning of ‘follow’, for example, yéu FH, zin 18, xin
11, cong 1€, shu 78, ziishu fHIR, yudn #%, shuai %, and also di i, some of which are
etymologically cognate with certain norm words (see above, the roots *lu, *lut/*rut, *luk,
and *lun), but apart from them, the choice of verbal predicate is relatively free.3”

Diachronic and diatextual distribution

As already mentioned above, the inquiry into the distribution of particular norm
words as well as of their types and subtypes across the texts can reveal diachronic trans-
formations and synchronic differences in the conceptualization of norms and the whole
normative discourse. Given the large numbers of the norm words I register, and, above
all, given the number of their occurrences in the corpus, I attempt only to present an

37 Except for follow’ verbs and many other verbs, the subsequent verbs typically occur in the predicate:
you % ‘have’, wii i ‘have not, shou 5T ‘observe’, shou 2 ‘accept’, yong Ji| ‘employ’, zht 41 ‘under-
stand’, xing 17 ‘carry out, shén £ ‘pay careful attention, shén % ‘examine, shim JIH ‘conform to’, yin
‘rely o, cdo 2 ‘take in hand, operate’, i 17 ‘establish’, shé &% ‘set up’, zhi il ‘make’, zhi & ‘set up’, bi bisl
‘announce’, dé 15 ‘succeed’, shi 5% “fail’, fin [ ‘go against’, wéi j& ‘go against’, béi 15 ‘turn one’s back or,

10 1E ‘surpass, shi =3 ‘rely on, zhi 1 hold’, wo 2 ‘grasp, hold’, zhdng 2 ‘hold, jin % ‘exhaust’, long
7%% ‘deeply respect’, xi & ‘practice’, xiii {% ‘cultivate, shi % ‘put aside’, shé #& ‘put aside’, i Z ‘abandon,
féi 8% ‘abandon’, hui # ‘destroy’, ming B ‘clearly understand/propagate’, zhéng IF- ‘make correct, ping
¥ ‘make level/just’, yi — ‘unite, tong [A] ‘unite, bian % change’, yi 7 ‘change’, and gé # ‘change’.
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overall overview of the basic trends and patterns of distribution that emerge from this
material. In fact, many passages deserve closer attention and commentary, and perhaps
even a small case study. Moreover, one must realize, among other things, that the occur-
rences of these words may represent instances of their various semantic uses - literal,
figurative, freshly metaphoric (in a simile, for example), or symbolic — and, what is worse,
they sometimes blend into each other or effect distinct semantic overtones (this phe-
nomenon can also be observed in the examples quoted in previous section). A detailed,
comprehensive display of the data and their analysis is beyond the scope of the present
study, as is the fine-grained statistics necessary for such analysis. Therefore, I will limit
myself to an overview capturing the most important trends.

Let us first look at the inventory of norm words attested in the earliest texts from my
sample, which I deliberately chose in order to have a diachronic counterpart to the War-
ring States material:

Bronze inscriptions (BI): shuai Bfl/32,38 shudixing B, shudiyong BV, xing H="Y, jing
K=K, bi BE, ji 02=H, zéshang §] (=R, li T, xian &

The Book of Documents:

Earliest chapters: fd %, ni¢ 5, lin ff, jid &, xing 8, dian Y, yi 2%, shuai 3%, bi B, du [,
ji W2, ji A, yixim $E3, feiyi IEFE, shi =X, xin FIl, and perhaps zhinrén HEN ‘officers
of law’

Intermediate chapters: xing %, yi 3%, ni¢ 5., dian i, lun ff, fid 1%, chdng &, yi %%, dit
[, bian K, xin 7l

Late chapters: xing &Y, didn U4, lun i, yi 2%, chang ¥, xiu 8¢, zhi ¥, {18, xian 7&, shuai
3R, 26 U, ji WL, yi 5%, jiusfis IR, shuaidicn 28, yilin F(, baikui FHE, i F, du £,
liang &, héng 4], fan %01, fadi 1%, didanxing R, jigang H il

The Book of Songs:

According to sections:

Guéfeng: dir &, chdng & (tentatively)

Ya: jiu B8, zhang 25, jilizhang EE 5, didanxing H17Y, z¢ HI], jing 5 (v), gang #, ji #c, gangji
Mk (v), wéi #E (v), yixing 5, di [, chéng ¥2, chang &, lin i, xian Z&, xin
V), liyi T8, shi =X, xing

Song: yishixing F\, z¢ A, dian I, chang &, xim FIl (v), lii F& = i 1, xing %!

According to metaphorical background:
model-structure-pattern: shi I\, jit &, zhang &, jitizhang E &, xing i, didnxing BL5Y,
yishixing (B, z¢ HI, jing € (v), gang #, ji #c, gangji #iAC (v), wéi #E (v), yixing (#7

38 There is a problem with the reading of the word written as #; modern dictionaries usually indicate
the reading lii for the meaning of ‘standard’ or something similar, and sometimes even identify the
character as a variant for /ii {3£. But given the fact that the word is obviously sometimes written as Fifl
in bronze inscriptions, the character standardly having only the pronunciation shudi, I prefer to render
it as shuai. Moreover, both the reading lii and shudi are based on the root *-rut-/-lut-, with shuai being
distinguished from the former only by the prefix *s- and the suffix *-s.
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constancy: didn H, chdng &
category: lun fii

instruction: xian 2, xun #l (v)
measurement: di: &, chéng 12
other: liyi T3, 1ii*° & = li i3

Overlap of BI and the earliest parts of the Documents: shudai Fill/Z%, bi ¥, xing 7, ji 1t
Overlap of BI and the Odes: dii =, xing B dicin 1
Overlap of all three early sources: xing %!

One can easily notice that in all these corpora, measure-related norm words are rather
scarce, although not absent altogether. The prevailing metaphoric backgrounds include
the MODEL-STRUCTURE-PATTERN subgroup in first place, followed by consTaNcY and
INSTRUCTION, and some miscellaneous others. This observation is basically true of the
late chapters of the Documents, where, however, several measure-related terms appear,
such as li {#, liang &, héng 181, and fidi: 1%, making these sections intuitively remi-
niscent of Warring States texts. Dz: & seems to be a very basic general norm word across
all texts encountered from the very beginning, as do some other ubiquitous terms with
different backgrounds (fd i%, chdng ¥, etc.), but it is not dominant in this discourse. In
my opinion, this pattern of distribution is its characteristic feature and can be explained
with reference to by and large purely historical social-cultural developments. If we look
at all the data presented in the appendix, we can observe that the same metaphors were
the principal normative metaphors of the Zhou aristocratic culture and of its ‘Confucian’
appropriation, embodied in such texts as the Linyui, the Méngzi, or the Zuézhuadn and
Guoyii. Although the overall picture of distribution is extremely complex, MEASUREMENT
stands out as the opposite pole, representing the principal metaphor of the newly (early
to mid-Warring States) emerging ideologies of state administration (referred to as the
“pragmatic” or “legalist” strains of thought), represented by such texts as the Shangjin-
shii, the Hdnfeizi, and also, in a different manner and only to a certain extent, the Xiinzi,
as well as the all-embracing Gudnzi. Naturally, it is also simply the language of a new
urban society born from the far-reaching reforms and transformations of the Warring
States period, of cities inhabited by craftsmen, merchants, and many other specialists
possessing command of various techniques.40

At this stage of research, several general observations have emerged from the chaos of
the available data. As a matter of course, some lexical units have a specific distribution
that reveals their connection with a certain type of discourse; some terms may be limited
merely to one single text, being fully or nearly a hapax legomenon. In contrast, some
particular texts may be quite specific with regard to the occurrence of norm words, but
not all in the same way: it is expectable that texts representing different strains of thought
display a preference for partially different normative figurations. The Xuinzi is highly

39 The pronunciation /i does not conform to the Middle Chinese pronunciation of the word, which
should give modern I; lii is reconstructed as *rij-?, Ii as *1*ij-?, and thus, they are supposed to have
been homophonous except for the syllable type A/B distinction.

40 See Yt 2003 or Lewis 1999.

27



remarkable though in its own right for containing an unparalleled range of normative
terms. At first sight the Gudnzi appears to be similar in this respect, but in fact, the fre-
quent presence of the title in the lists of the texts a given term occurs in is most probably
caused by its composite, syncretic nature (and, of course, its length), which is not quite
the case of the Xiinzi, though both books are of relatively late origin (late Warring States).
Thus, the texts tell us much about the terms, and vice versa the terms inform us about the
character of the texts.

Distributional analysis is naturally and necessarily only relative. But even terms that
clearly prefer a certain type of discourse usually occur in admixtures of different textual
and intellectual traditions. Again, this is to be expected, as only special technical terms
are strictly limited to particular texts or environments. The Ancient Chinese texts I have
examined largely contain non-specific language and do not indicate a particularly high
degree of technical specialization. As a consequence, analysis, especially preliminary
analysis, reveals rather general trends and tendencies, or possible semantic overtones;
moreover, the results may be distorted by various random factors related to the character
of our corpus. A deeper analysis is far beyond the scope of this article: one would have to
study the combinatorics of constituents of disyllabic words in the light of their diachronic
and diatextual distribution, both from formal and semantic perspectives (I touch upon
this issue above when introducing the basic types of compounds). A very wide array of
semantic issues remains to be formulated and addressed, including the level of abstrac-
tion in relation to the relative semantic distance and compatibility of the constituents.
When one look on the data in the appendix, it would seem promising to start with appar-
ently (and, of course, to a large extent subjectively) unusual compounds, such as yifd {#
/%, because the distance is greatest in their case, but eventually a full-fledged theoretical
framework would need to be developed and comprehensively applied on the data. This
task would have to involve a better, more detailed description of the conceptual category
of NORM that covers its inner structure, carefully distinguishes core norm words from
mixed and peripheral domains (INSTRUCTION, etc.), and maps their mutual relationships
and overlaps with other conceptual fields.

It is interesting to note that some norm words are attested exclusively, or nearly so,
in explicitly metaphorical contexts. They can appear repeatedly in one text or in several
texts (as can be seen from the list in the appendix, this kind of behaviour is mostly true
of monosyllabic terms*!). Such words should be in principle distinguished from the other
types of terms that feature at least somewhere as more or less abstract words: their figu-
rative meaning is already conventionalized and lexicalized. This, however, does not mean
that both these types of figuration cannot pertain to the same environment and have the
same metaphorical background. For example, the normative figurative meaning of some
measurement-based words is well entrenched to the point that the original metaphor
may already be unrecognizable to the average speaker, whereas similar words from the
same group are found with a normative sense only temporarily in a simile or similar

41 Tt is obvious from the data that the rapidly growing disyllabic vocabulary based on measurement
words often covers more abstract meanings, whereas older monosyllabic words tend to retain
their literal meaning, though sometimes side by side with a figurative meaning and metaphorically
exploited.
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environment without traces of lexicalization. Finally, other words from the same group
may never appear in an abstract normative context, always denoting actual measurement
tools - sua fata habent verba.

Some norm words are, on the other hand, used only or predominantly verbally:
although in this study I focus on nominal expressions, that is, designations for various
types of normative concepts, I sometimes register verbally used lexemes as well, primarily
when there seems to be an extremely close relationship between them and clearly nom-
inal lexemes. Such connections typically arise when the expression in question is the
verbal use of a word that occurs elsewhere as a noun (for word-class flexibility in Ancient
Chinese, see Zadrapa 2011 or 2017b), or when a word itself does not occur as a noun
but its constituent parts or closest synonyms do. Their inclusion can be then considered
informative; in any case, the situation would require greater elaboration.

To start off with an example, I tried to figure out which norm-denoting words occur
predominantly in the texts of the 71 {3, or “ritualist” or “Confucian”, discourse, and which
are typical of “legalist” discourse.> Although this perspective seems to involve extreme
simplification, I believe that such an initial step may demonstrate the applicability of
the method and its potential merits (and naturally also point out any complications and
limitations); the systematic fine-grained analysis of the collected material is a matter of
future research.

When looking at monosyllabic words either as independent words or compound
constituents, we discover, besides ubiquitous general terms, a group of words or word
constituents occurring only, or primarily, in the “ritualist” or “traditionalist” discourse.
The Xuinzi belongs to this strain of thought, but is peculiar in including, or perhaps even
introducing, many other expressions not found elsewhere. It is significant, though not
unexpected, that they largely belong to non-measurement, non-technicist backgrounds
typical for soft-power approaches to ruling society, including instruction (only weakly
represented in the other set). I register the following units:

MODEL: xing ! ‘casting mould > model, fan &I ‘bamboo mould > model > rul€, shi T\
‘form > model, z¢é Al ‘model, rule

PATTERN: wén X (a type of) pattern’, zhang Z ‘(a type) of pattern’

PROMINENT LINEAR OBJECTS as guidelines: jing #§ ‘warp’, gang il ‘head-rope of fishing
net, ji fl ‘(main) head of silk thread’, tong #/t ‘main silk thread’, guan B ‘string’; ji
‘ridgepole’

CATEGORY: liin ffi ‘category’, l¢i ¥H ‘category’, both > ‘rules of conduct’

CONSTANCY: yi %% ‘constant,, didn # ‘constant’, jizi £ ‘old’

42 T am aware of the controversy surrounding this distinction, but this matter cannot be entirely avoided.
I do not intend to deal here with the heavily disputed issues of different strains of thought and tradi-
tions in ancient China, and arguments about the correct terminology and the proliferation of new,
supposedly much more suitable and much less misleading terms. For my present purposes, I take
the “ritualist” tradition to be represented by the ancient canonical books, ritualist works (the various
“Rites”), the historiographic works of the Zuozhuan and Guoyii, the works traditionally connected
with great “Confucian” thinkers (the Liinyii, the Méngzi, and with certain reservations, the Xiinzi),
and writings traditionally understood as supporting to some extent “Confucian values”, such as the
Yanzi chiingiii or, in part, the Liishi chiingiil. In contrast, the legalist discourse is primarily represented
by the Shangjinshii and Hanféizi, but it is largely typical of the Gudnzi as well and overlaps with other
non-ritualist traditions.
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PROPRIETY: i 2% ‘social or moral appropriateness’

CONTROL, RESTRICTION: jié 7 ‘bamboo joint > restrain(t); rhythm, standard, rules of
conduct, moral integrity’ fii i§§ ‘cloth width (standard) > standard’

INSTRUCTION, such as xtiz 7l ‘instruct, instruction’

MEASUREMENT: kui % ‘direction measure’, (zhiin ¥ ‘level )43

I find this overall and relatively rough scheme telling; it demonstrates the promise of
studying the peculiarities of normative discourse in other groupings of texts using the
same method, though ideally in a much more sophisticated manner.

A comparative glimpse

Although a comparative study of the analogies and asymmetries between Ancient
Chinese on one hand and Ancient Greek and Latin on the other would be very useful,
such an inquiry is far beyond the scope of this paper, although the issue should be care-
fully addressed in the future. However, I would like to suggest some comparisons that
might indicate further research directions and draw attention to its potential merits. Let
us consider the following facts:44

The Chinese jui %H is the literal equivalent of the Latin norma ‘square; norm’; it is high-
ly remarkable that the root of this word (*gneh; ‘to know’) is the same as in the Greek
gnomon ‘pointer, gnomon’ (Beekes 2010: 273 s. v. gignosko), which has a Chinese parallel,
namely, bicio 7%, an important norm word.

The closest word to the Ancient Chinese fd 77 ‘law, model’ in Greek is possibly nomos
‘Taw’ (Beekes 2010: 1006 s. v. nema), which is based on the root *nem ‘to take’ (Gr. nemo
‘to distribute’); the Latin word numerus ‘number; rhythm; rank; class, category; order,
duty etc’, with overlaps to other Chinese normative terms, is its cognate (de Vaan 2008:
419), and, at the same time, its meaning can be directly rendered by the Ancient Chinese
shit 1 ‘number > method’. The Latin counterpart is [éx ‘law’, based on the root *leg ‘to
gather, collect’ (de Vaan 2008: 337), which is also found in the preeminent Greek key
term logos ‘word, speech, thought, reason, proposition, principle’ (Beekes 2010: 841 s. v.
lego); logos, in turn, appears to be close in meaning to such ancient Chinese words as
dao iE ‘the right way, method™* or Ii # ‘structure, order’. None of the Ancient Chinese
norm words are, as far as I know, derived from a root with this meaning.#¢ Thus, we do
encounter some interesting connections, but they are highly asymmetrical.

43 This type of measurement device is untypical, being an indicator rather than measuring devices in the
narrow sense.

44 For the meanings of the Latin and Ancient Greek words, I rely on the entries from dictionaries dig-
italized as part of the Perseus Project (Lewis and Short 1879, Lewis 1890, Liddell and Scott 1940,
Liddell and Scott 1889).

4> For a comparative study on ddo and logos see Yéo Xidoping 1992.

46 But one could think of a connection between Ancient Chinese liin ffii ‘category’ and the relatively rare
word liin #fii ‘to choosé’.
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The family of Greek words based on the root *deik ‘to point out’, Ancient Greek dei-
knymi ‘to show’, such as dike ‘justice’, dikaios ‘just’, dikaiosyné ‘justice’, paradeigma ‘pat-
tern, example’ (Beekes 2010: 309 s. v. deiknymi), and their cognates, such as the English
token, has no simple parallels in Ancient Chinese, which has many different words for
paradigm, or pattern or model (paradeigma). None of these terms seem to be based on
such a root, though the etymologies of many Ancient Chinese expressions are uncertain.
Nonetheless, the Greek etymological connection between justice and a model might be
quite interestingly mirrored in the Chinese pair y7 {# *1n(r)aj ‘standard, model’ and yi £
*n(r)aj-s ‘social propriety, righteousness), itself perhaps derived from yi . *1(r)aj ‘appro-
priate, deserved), that is, if the words are related.?”

The ancient Chinese terms dao i& ‘way > right way, right methods’ and shi: ffi ‘way >
method, technique’, both metaphorical extensions of ‘way’, perhaps based on the root *Iu
(yéu FH), have their less prominent counterpart in the Greek methodos ‘method, system’
with a similar range of meanings, which stems from meta ‘along’+ hodos ‘way’ (the root
*sod ‘to walk, go’, Beekes 2010: 1046 s. v. hodos), and the even less important Latin iter or
via, both ‘way’, with the same semantic extension as the English way.

In Ancient Greek and Latin, and also in other Indo-European languages, there is
a large and conceptually exceedingly important word family ultimately derived from the
root *her ‘to fit, fix, put together’;*® many of these terms have good translations into
Ancient Chinese (sometimes multiple ones due to polysemy), in which they represent
noteworthy norm words. The etymologies of these words, however, differ, and they do
not constitute an interrelated network. Compare the Ancient Greek arithmos ‘number’
(shir BR); areté ‘virtue’ (dé 1&); harmonia ‘harmony’ (hé H1) (see Beekes 2010: 123 s. v.
ararisko, 128 s. v. aresko and arete, 131 s. v. arithmos, 135 s. v. harmonia); ratié ‘(among
many others:) fashion, method; reason, propriety, law, rule, order’ (several Ancient Chi-
nese synonyms), and Latin ritus ‘rite, manner, mode, way’ (de Vaan 2008: 524) (e.g., Ii
Ti&); ordo ‘order, right order’ (de Vaan 2008: 434) (e.g., xi1 [¥/A%); and ars ‘art, skill, con-
duct, science’ (de Vaan 2008: 55) (e.g., shi: B or shi: i, or ji £ - all with the meaning
‘art, technique’).4

A similar group of normative terms is ultimately based on the root *h,reg ‘straighten,
right, just, possibly via the extension ‘to stretch out an arm’ > ‘to show’ > ‘to lead, to give
orders’, again with asymmetrical parallels in Ancient Chinese — compare the Latin réctus
‘right’ (zhéng 1F ‘right, correct > norm’), régula ‘ruler; rule’ (shéng i ‘carpenter’s rope’
can be considered a somewhat more distant analogue), and also réx ‘king’ (for all see de
Vaan 2008: 517 s. v. rego) and its derivatives and cognates in some other Indo-European
languages, such as the English right and the German Recht (‘right, law’) and all their
abundant derivatives related to law, as well as the German rechnen (‘to count’), the trans-
lation of which into Ancient Chinese is shii £§.

47 Cf. Zadrapa 2014, or Jia and Kwok 2007.
48 The closest parallel may be yi {# and yi %, both derived from yi . ‘appropriate, fitting’.
49 T suggest these equivalences on the basis of an approximate synonymy between the words.
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Further, the Latin norm word modus ‘measure, method, way” has a perfect counterpart
in the Ancient Chinese di &, as it is based on the root *med ‘to measure’ (de Vaan 2008:
384), and many less perfect but still very good counterparts in the multitude of Ancient
Chinese words for various kinds of measuring devices. The Latin terms iis ‘right, justice,
duty’ and izstus ‘right, just have a good counterpart in the Ancient Chinese yi %, but the
etymological connections do not offer any revealing parallel, as the Latin words are ulti-
mately based on the root *h ey ‘vital force, life’ (de Vaan 2008: 316), or more precisely on
its derivative h,0yu. The Latin formula ‘small pattern, mould > rule, method’ is analogous
to xing ! and the rare fan &, but, of course and expectedly, with a somewhat different
figurative radiation of the central meaning. Other Latin words for a rule, praescriptum
and praescriptio ‘precept, order, rule’, stem from prae + scribere ‘to write’, and, as far as
I know, have no parallels in Ancient Chinese.

The following Latin and Greek words can be found among the correlates of Ancient
Chinese xzn 7l| “instructions’, and perhaps xian 7& ‘statutes’, although they do not seem
to indicate the same word-formative motivation:

All meaning, among other things, ‘instruction’

disciplina < discipulus ‘disciple’ < dis + cap-ulus (*keh,p ‘to seize, grab’) (de Vaan 2008:
172 s. v. discipulus, 89 s. v. capio)

instructio < instruere ‘to set in order, to instruct’ < stru (*strew ‘to spread’) (de Vaan 2008:
592 s. v. strud); instriumentum ‘device’ is based on the same root (ibid.)

All meaning, among other things, ‘decree’, all transparent deverbative formations:

institutum < instituere ‘to institute, to regulate’ < ultimately sta (*steh, ‘to stand’) (de Vaan
2008: 589 s. v. stare)

statutum < statuere ‘to impose a condition or law upon one, decree, order’, based ulti-
mately on sta as well

décréetum < décernere ‘to decide, decree’ < dé + cern, *krei ‘to separate, discern’ (Latin
crimen ‘verdict, crime), certus ‘determined, certain’; Greek krino ‘to separate, distin-
guish, decide’, krisis ‘decision, judgement’) (de Vaan 2008: 110)

dogma < dokeo, *dek ‘to take, perceive’ (Latin docere ‘teach’, dignus ‘worthy’, decet ‘it is
suitable’, decor ‘what is seemly, grace, ornament’, discere ‘to learn’; Greek doxa ‘notion,
opinion’) (Beekes 2010: 320 s. v. dekhomai and 344 s. v. doked, de Vaan 2008: 176)

axioma < axio ‘to deem worthy’ < axios ‘worthy’ < ago, *h,eg ‘to drive’ (Beekes 2010: 111
S. V. axios)

praecéptum < praecipere < prae + cap- *keh,p ‘to seize, grab’, meaning also ‘maxim, rule,
order’ (de Vaan 2008: 89 s. v. capio)

Conclusions
It should be clear after this exposition that translations of Ancient Chinese texts into
modern European languages cannot but fail to render the conceptual metaphors crucial

for the normative discourse. When one translates various Ancient Chinese words into
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English as “norm’”, “rule”, and so forth, there is a painful awareness that these “norms”
may be quite different norms, for example, in the Shiijing on one hand and the Gudnzi
on the other. However, this problem is not only associated with translating particular
passages — translators necessarily fail to convey systematic relationships, the whole com-
plex network with its own structure and own rules that cannot be reasonably rendered
in a relatively distant language.

This article is a preliminary study of the conceptual and lexical field of NorRM. Much
work remains to be done to investigate it in closer detail and in all its complexity, not
to mention to make a well-founded comparison with the state of affairs in ancient and
modern Europe. The material is extraordinarily extensive, as demonstrated by the over-
view in the appendix, and the only way to thoroughly exploit it is to use the old, lengthy
“manual” method of closely reading each occurrence of a norm word in its broader con-
text and evaluating it from the different perspectives outlined in this article. Passages in
which symbolic, metaphoric, and half-concrete/half-abstract meanings come into play
are especially elusive but crucial; they should be analysed extensively and in high detail,
as they open the way to the very core mechanism of figurative derivation in this domain
and to the conceptual foundations of the whole lexical and conceptual field, which in
turn shape the given discourses. I am not aware of any study of this kind on any lexical
field in Ancient Chinese. This lack of literature might be an excuse for the fact that this
paper is certainly sketchy in many places and, on the whole, draws the reader’s attention
to hopefully interesting data and possible methods of interpretation rather than presents
neatly sorted results and extensive conclusions, for which a monograph would be a better
format.
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APPENDIX
* = not especially typical example
d = definition
a = abstract
m = metaphoric
¢ = concrete

s = symbolic

v = (only) verbally

adj = adjectively

? = dubious case

I =well attested, good examples

Shii = Shiijing, Shi = Shijing, ZY = Zhouyi, ZL = Zhouli, YL = Yili, L] = Liji, ZZ = Zuozhuan,
GY = Guéyu, LY = Lunyii, ZGC = Zhangudcé, MD = Mozi, Zh = Zhuangzi, XZ = Xunzi,
HF = Hdnfeizi, LS = Liishi chunqii, GZ = Gudnzi, LZ = Ldozi, SJS = Shangjinshii, YZ =
Yanzi chiingiii, Sin = Sinzi, WL = Weéilidozi, LT = Liutdo, HGZ = Héguanzi, SHD =
Shuihiidi, X] = Xidojing, Shen = Shénzi

Monosyllabic terms and constituents: Commentary to distribution:

xing Fiil/%Y ‘casting mould > model untraced, but starting already in Shii and Shi

fan & ‘bamboo mould > model > rule 1x Shit, 1x verbally MZ

fa 1% ‘model > law’ untraced, but early and most general term,
incl. Shii
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shi X “form > model’
z¢ HIf ‘model, rule

\ o SEF
shuai 2% ‘model, rule’

Ii B ‘structure, order > rule, principle’

wén 3 “(a type of) pattern’

zhang & “(a type) of pattern’
jing £ ‘warp’
wéi F& ‘weft

gang il ‘head-rope of fishing net’
ji #c ‘(main) head of silk thread’

s Y < >
wéi #f ‘rope

tong £ ‘main silk thread’
su6 & ‘rope’
guan B ‘string’

gui | ‘tracks’
ji 12 ‘ridgepole’

xit /5% ‘order’

zhi & ‘order’
shir B ‘number > method’
lin ff@ ‘category’

léi # ‘category’, both > ‘rules of conduct’

yi #% ‘constant, usual > constant
(pattern > rule)’

chdng T ‘constant, usual > constant
(pattern > rule)’

(héng K ‘constant, usual > constant
(pattern > rule)’

dicin #1 ‘constant, usual > constant
(pattern > rule)’

Shii, Shi, ZL (%), L] (£), LZ, GZ (strange),
SHD
Shu, Shi, ZY, ZL, L], ZZ, GY, LY, MZ, MD
rare; XZ, GZ
untraced in detail; very frequent in
later texts; from ZY

almost everywhere, with various
meanings; (a/m, c/a) ZY, ZL, GY (s), XZ
(1), HF (d), LS, GZ (?), HGZ

Shi (£), L] (%), ZZ (%), GY, Zh (%), XZ, LS,
YZ (%)

everywhere, starting from Shii, earlier
rather verbally

only in compounds

Shui (£), Shi (typ.), MD, HF=LS, HGZ

both verbally and nominally; Shi, ZL, L],
77, GY, MD, Zh, XZ, HE, LS, GZ, YZ,
LT, HGZ, SHD

Shi (v), ZL (v), Zh (v, ?), GZ (1), YZ (3),
HGZ (?)

YL (?), XZ (1), GZ (3)

77

XZ, but somewhat problematic, Zh
dubious

ZZ,Zh, HF (1), §JS (adj), GZ

Shui, Shi, maybe HE all problematic and
unreliable

Shit, Shi, ZY, L], ZZ, GY, MZ (+), Zh, XZ,
HF (+), LS, GZ, YZ, HGZ ()

Shir (%), LJ (%)

untraced, extremely widespread

Shii, Shi, L], LY, Zh, MZ (+), XZ, YZ (+)

ZY and L] special (+), practically limited
to XZ (1)

Shit, Shi

practically everywhere, frequent, starting
from Shi

sometimes parallel with chdng, but usually
‘constancy’, rare)

Shii, Shi, ZL, L], ZZ, GY, MD (?), LS
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yong J& ‘constant, usual > constant
(pattern > rule)’

jitt B ‘old (good methods) > ancient
norms’

dao & ‘way > method > norny

shi: fir‘way > method > right method’
chéng F£ ‘measure (in general)’
dir [ ‘length measure’

kui 5 ‘direction measure’
qudn FE ‘weight

héng 17 ‘arm of steelyard > balance’

chéng F&/FT ‘steelyard’
liang & ‘volume measure’

gai B ‘levelling stick’
zhiin 7 ‘level

gui #i ‘compass’

jii H ‘carpenter’s square’

shéng # ‘carpenter’s rope’

mo 5= ‘ink line (for straight sawing)’
lii 13 ‘tuning pip€

yi {7 “indicator’

bido 7% ‘marking pillar’

ni¢ 5% ‘gnomon’

zhéng IE ‘upright > norm’

yi #% ‘social or moral appropriateness’

zhi fiil] ‘control > regulations, system,
regime

jié fifi ‘bamboo joint > restrain(t); rhythm,

standard, rules of conduct, moral
integrity’
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Shii
Shi

untraced, ubiquitous, general word,
starting from Shii

ubiquitous except for Shii and Shi

Shi (v); XZ, HE, SJS, SHD

untraced, ubiquitous, general word,
starting from Shii

MZ, HF (v, +)

ZL (%), L], GY (m), MZ (v, m), XZ (v, m),
SJS (m)

(Shii c/s), (L] ¢/s), L] (m), XZ (!), HF (m),
GZ (m)

GZ, Sun

untraced, ubiquitous, general, from
Shu (s) onward

XZ (1), GZ (?)

XZ (m), HE, GZ, Shén (v)

LJ (m), MD (m), HF (“admonish”), GZ

LJ (m), LY, MD (m), XZ (m), (LS m),

GZ (m)

LJ (m), MD (m), Zh (m), XZ (!), HF (!),
Shen, LS, SJS, GZ, HGZ

only in compounds

(Shis), ZY (1), L] (v), ZZ, GY (+), XZ (1),
SIS, GZ, WL, SHD (!)

Shi and Shii misleading, meaning usually
‘dignified manner’; ZZ, GY, MD, XZ
(m,!), GZ

L], XZ (m, !), HF (m, !), LS (m), HGZ (m),
SHD

Shii

common, starting with Shi

untraced, ubiquitous, beginning with Shi

common; ZY (?), ZL, L], ZZ (1), GY (!),
ZGC, MZ, MD, (Zh ?),XZ (!), HE LS,
SJS, GZ (1), YZ, WL, HGZ

untraced, common word, all over later
texts



e v LN ¢ . .
(jicin 1% ‘examine, restrain > laws, statutes’

(jt & ‘examine; control’ (both once in

a binome),
fui & ‘cloth width (standard) > standard’
fang 77 ‘direction > method’

xian & ‘decre€
ling 73 ‘order’

ming fin ‘order’
jin 25 ‘prohibition’

xum 3l ‘instruct, instruction’
di 1 ‘target’
(zhi & ‘target’

Disyllabic words:

wénzhang L& < ‘pattern’ + ‘(a kind of)
pattern’

wénli SCHE < ‘pattern’ + ‘structure,
arrangement’

bidoyi 1% < ‘marking pillar’ + ‘standard’
yibicio {75 < ‘standard’ + ‘marking pillar’

diichéng FEFE < ‘length measure’ +
‘measure’

v 7 N (| 3 > 3 >
fichéng {:F2 < ‘model’ + ‘measure
chéngshi F21X < ‘measure’ + ‘pattern,

model
guichéng IFZ < ‘track + ‘measure’
liichéng F#F2 < ‘tuning pip€ + ‘measure’

qudnchéng FERE < ‘weight’ + ‘balance’
chéngliang FE & < ‘balance + ‘volume
measure’

jiufi EAR < old’ + ‘rules’

jitizhang EEE < ‘old’ + ‘regulations
(< patterns)’

jindican EEHL < ‘0ld’ + ‘standards’

only in a compound)
only in a compound)

77=YZ

common, often non-normative “method”;
L], ZZ, GY, ZGC, LY (+), MZ (), MD,
Zh (+),XZ,HE LS, GZ

Shii, Shi, ZL, L], GY, ZGC, MD, GZ

ubiquitous, general word, starting from
Shii

ubiquitous, general word, starting from
Shii

ubiquitous, but missing in Shi, Shi or ZY,
later texts

Shi, ZL, ZZ, GY, MZ

HF (m)

only in a compound)

Commentary to distribution:
(ZGC?).XZ (c/a,!), HF (c/a), YZ (c/a)

1x L], all XZ ()
77,XZ, GZ, HGZ
HE GZ

(LJ=LS s)

LS
1x SJS, 3x GZ

GZ
SHD

XZ,GZ
Gz
Shii
Shii

77, GY, LS
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jiufa &7 < ‘old’ + ‘models, laws’
jitichdng &' < ‘old’ + ‘constant rules’
jitiguan EEE < ‘old’ + ‘rules (< string)’

qudngai FERE < ‘weight’ + ‘levelling stick’

yiluin i < ‘constant rule’ + ‘category’

yixun %%l < ‘constant rule’ + ‘instruction’

feiyi IEFE < ‘not be’ + ‘constant rule’

yixian ¥7E < ‘constant (rule)’ + ‘statutes,
rules’

xingbi filF¥ < ‘punishment’ + ‘law’

fafen 1557 < ‘model, law’ + division;
status’

fazhéng 7 1E < ‘model, law” + ‘(upright >)
norm

faling 17 < ‘model, law’ + ‘order’

faxing 1] < ‘model, law’ + ‘punishment’
xingfa Hili£: < ‘punishment’ + ‘model, law’
fajin 152 < ‘model, law” + ‘prohibition’
fabi 1£E¥ < ‘model, law” + ‘norm, law’
gufa £ < ‘old, former’ + ‘model, law’
chdngfa 17 < ‘constant’ + ‘model, law’
jinfd Z51%: < ‘prohibition’ + ‘model, law’
jinfaling 25757y < ‘prohibition’ + ‘model,
law’ + ‘order’
daofd (% < ‘right way, method, norm’ +
‘model, law’
liféi 517 < ‘ritual standards’ + ‘model, law’

baikui F#% < ‘hundred’ + ‘measure’
kuidn 25 < ‘measure’ + ‘length measure’

dianxing #1% < ‘standard’ + ‘model
(< mould)’
shuaidicn Z2# < ‘norm’ + ‘standard’
dianli BLiG < ‘standard’ + ‘rite’
dicnyao H12 < ‘standard’ + ‘key point’
dianchdng BL% < ‘standard’ + ‘constant
rule
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77,GY
GY
LY ()

(LSs)
Shii
Shii
Shii
Shii

77,GY,XZ,HE YZ
GZ
XZ

LJ, ZGC, MD, XZ, HF (1), LS, LZ, SJS (1),
GZ, Sin, LT, HGZ, WZ

GY, HFZ

77, GY

HF, GZ, LT

HE GZ

HE LS

77, GY, XZ, HE, GZ, YZ, WL, Shén

HF

SIS

XZ
XZ

Shu, ZZ
HGZ

Shu, Shi, GY, MZ, XZ

Shii
7Y
zY
zY



xiandicn 5t < former’ + ‘standard’
numeral + didn H

genitive + dicn i

xtndicn Fl|# < “instruction’ + ‘standard’
lingdian TT#t < ‘good’ + ‘standard’
sidicn fiifl 2 < ‘inherit’ + ‘standard’
dianfa B17F: < ‘standard’ + Taw’

dicnzhi H] < ‘standard’ + ‘regulation’

dalun K < ‘big’ + ‘category’

linli f@ ¥ < ‘category’ + ‘structure’ (,)
linléi fafH< ‘category’ + ‘category’
lindéng <5 (2) < ‘category’ + ‘degree’
lunlie f@51] (2) < ‘category’ + ‘row, rank’

bdisuo FH52< ‘hundred’ + ‘rule (? < rope)’

jiéwén Hix < ‘regulation, moderation’ +
‘pattern’
jitiwén B < ‘old’ + ‘pattern’

jingji #4842 < ‘guideline (< warp)’ +
‘guideline (< silk thread)’

dajing RS < ‘great’ + ‘guideline (< warp)

jingli #SBE < ‘guideline (< warp) +
‘structure’

numeral + jing #§

jingwéi <48 < ‘warp (> guideline)’ +
‘weft (> guideline)’

chdngjing F £ < ‘constant’ + ‘guideline
(< warp)’

jingshi #¢7X. < ‘guideline (< warp)’ +
‘model’

jingchén KEEL jingsa ££14 jingchan 7

jingchdng 875 < ‘guideline (< warp)’ +
‘constant rule’

jingzhi £EH] (v) < ‘organize (< warp) +
‘regulate’

jingling ¥847 (v) < ‘organize (< warp)’ +
‘order’

jingfi #87% < ‘guideline (<warp)’ + ‘law

YL

77, GY
77
GY (+)
Zh, GZ
XZ

LJ (), LY (%)

Lj

XZ

GZ

MD

XZ

L], XZ

(XZ - rather concrete use)
L], XZ, LS, GZ,YZ,LT

L), ZZ,LS, GZ

X7

often verbally, ZZ, GY, Zh, XZ
7GC, GZ

Zh

GZ
GZ

WL (v)
WL (v)

HGZ
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lijing TG4 < ‘ritual standards’ + ‘guideline ZZ, XZ

(< warp)’

shanjing F4E < ‘good’ + ‘guideline 77
(< warp)’

shijing S4% < ‘affairs’ + ‘guideline HF
(< warp)’

numeral + shit fif7
genitive + shui ff (large amounts)

fashiy M < ‘law’ + ‘(ruling) method’ ZGC, HF (), SJS, GZ, Shén
yaoshit Zft < ‘key’ + ‘method’ XZ
shushi i781 < ‘method (< way)” + ‘method HEF, GZ, HGZ
(< number)’
jingshi K47 < ‘guideline (< warp)” + Stiwen
‘method’

daoshi JETfT < ‘right method (< way)” + MD, zh (1), XZ, HE LS, GZ, YZ
‘method (< way)’

fangshii 7317 < ‘method’ + ‘method XZ,LS
(< way)’

béngang A5 < ‘basis’ + ‘head-rope HF
of fishing net’

zhiinshéng UERT < ‘level’ + ‘carpenter’s MZ (c/a), LS (m), GZ (m)
rop€

shéngzhiin F1E < ‘carpenter’s rope’ + GZ rather concretely
‘level

zhiinrén €N < ‘level > norm, law’ + Shii
‘people’

shéngmo 52 < ‘carpenter’s rop€ + ‘ink ZGC (%), MZ (m), Zh, XZ, HF, §JS (1), GZ
lines’

minji AL < ‘people’ + ‘guideline, rule L], GZ
(< silk thread)’

jilii fOE < ‘guideline, rule (< silk thread)’  ZZ
+ ‘rule (< tuning pipe)’

jiji %A < ‘guideline, rule (< silk thread) + ZZ
‘rule (< extreme)’

jitong AC#7 < ‘guideline, rule (< silk GY
thread)’ + ‘guideline (< main thread
of silk)’

numeral + ji fir!

daji KAc < ‘great’ + ‘guideline, rule GY, LY
(< silk thread)’
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daoji JEfC < ‘right method’ + ‘guideline,
rule (< silk thread)’

bénji AHd < ‘basic’ + ‘guideline, rule
(< silk thread)’

zhéngji 1E#C < ‘correct’ + ‘guideline, rule
(< silk thread)’

gangji il ‘hear-rope of fishing net’ +
‘guideline, rule (< silk thread)’

siwéi VOHE < four’ + ‘guideline (< rope)’
wéigang A < ‘guideline (< rope)” +
‘guideline (< head-rope of fishing net)’

zhidi B < ‘target’ + ‘target’
digou fYZ% < ‘target’ + ‘shooting range’

zhéngdi IEAY < ‘norm (< correct)’ + ‘target’

guiliang {15 < ‘track’ + ‘volume measure’
buigui N#fl < ‘not’ + ‘track’

guiyi BI{f < ‘track’ + ‘standard’

guijié 181 < ‘track’ + ‘regulation’

guidi 1] < ‘track’ + ‘measure’

guijii Hi¥E< ‘compass’ + ‘carpenter’s
square’

guishéng FifE < ‘compass’ +
‘carpenter’s rope’

numeral + chdng H

genitive + chdng &

dachdng KH < ‘great’ + ‘constant rule’

glichdng T 5 < ‘ancient’ + ‘constant rule’

youchdng H i < ‘have’ (or prefix?) +
‘constant rule’

héngchdng 5 < ‘constant (rule)” +
‘constant rule’

guichdng U < ‘old, original’ + ‘constant
rule’

numeral + ji i
minji MR < ‘people’ + law (< extreme)’
tianji RAR < ‘heaven’ + ‘law (< extreme)’

Shi (v), XZ

Gz
Zh, GZ

XZ (m)
HF (m)
HF (m)

ZZ (+), but strange
77

GY

HF

ZZ (v), LS

LJ (m), MZ (m), MD, Zh (m), XZ, HF

(m,!),LS,GZ,YZ
XZ

Zh
YZ
Shii

GY

Zh, HF

Shii, ZL
GZ (?)
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baidi F € < ‘hundred’ + ‘(length) GY

measure’
zhidu I < ‘regulation’ + ‘(length) L], 27, GY, XZ (1), SJS, GZ, WL
measure
dingdii TEJZ < “fix’ + (length) measure’ GZ
fadi 75 < ‘law’ + “(length) measure’ Shu, 77, 7ZGC, LY, Zh, XZ, HF (!), SJS,
GZ (1), LT, Shén, HGZ, SHD
dichéng [E4% < ‘(length) measure’ + (LJ=LS c/s)
measure
duliang £ & < ‘(length) measure’ + LS (s), GY, MZ, XZ (1), HF (1), SJS, GZ,
‘(volume) measure’ Shén, HGZ

diyi [£1% < ‘length measure’ + ‘gnomon, ~ GZ
indicator’

dushii FE5Y < ‘length measure’ + ‘number ~ ZL, L], Zh, HF (1), SJS, GZ, HGZ
(> method)’

liidi {8 < ‘regulation (< tuning pipe)’ + ZZ, GZ
‘(length) measure’

yidi ZZ[% < ‘social propriety” + ‘(length) ~ Zh

measure’
shidi 8% < ‘number’ + (length) 7Y (s), (ZL), Zh ()
measure
dédi TEE < ‘virtu€ + ‘(length) measure’  ZZ, but spurious
qudndu HEFE < ‘weight + ‘(length) 71, GZ
measure
liangdi 2% < ‘(volume) measure’ + ZL

‘(length) measure’

fashi 17 < ‘model, law’ + ‘model, pattern’ Zh, XZ, LS, GZ

jinshi 757X (v) < ‘advocate’ + ‘model, MZ
pattern’

chdngshi H 1\ < ‘constant’ + ‘model, GZ
pattern’

yishixing (X! (v) < ‘model, standard’ +  Shi
‘model, pattern’ + ‘(mould >) model’

jianshi #2 7 < ‘laws, statutes (< control GZ
< examine)’ + ‘model, pattern’

jishi F&7X < ‘laws, statutes (control LZ
< examine)’ + ‘model, pattern’

féiyi IFE= < ‘be not’ + ‘social propriety’ 77

biiyi 835 < ‘not’ + ‘socially proper’ L], ZZ,ZGC, MZ, XZ, HE LS (!), GZ, WL,
X]

rényi A% < ‘man’ + ‘social propriety’ L]
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liyi 3% < ‘ritual propriety’ + ‘social
propriety’

liyi FHEE < ‘structure, order’ + ‘social
propriety’

numeral + yi &

gongyi InF= < ‘public’ + ‘propriety’

fényi 73%% < ‘social rol€ + ‘social propriety’

dayi K% < ‘great’ + ‘(social) propriety’

generally many genitives + yi 7%
and yi % + noun

zhéngyi 1F3% < ‘correct > correctness,
standard’ + ‘social propriety’

fayi 753 < law’ + ‘social propriety’

gaoyi 5125 < ‘lofty’ + ‘moral principles’

chdngyi 2% < ‘constant’ + ‘principles’

tongyi 1B < ‘general’ + ‘principle’

jiéyi HiF% < ‘social rules’ + ‘social
propriety’

yizhéng F1E < ‘social propriety’ +
‘(correct >) norm’

yifa #1% < ‘social propriety’ + ‘law’

yishuai 528 < ‘social propriety’ + ‘norm’

yili F£H < ‘social propriety’ + ‘order,
correct structure’

yili i < ‘social propriety’ + ‘ritual
propriety’

daoyi % < ‘right method (< way)” +
‘socially proper conduct’

yidaoF=iE < ‘socially proper conduct’ +
‘right method (< way)’

lilling 77 < ‘regulations (< tuning
pipe)’ + ‘order’

falii 1513 < ‘law’ + ‘regulations (< tuning
pipe)’

liiguan 3 & < ‘regulations (< tuning
pipe)’ + ‘guidelines, system (< string)’

zhénglii 1F73 < ‘(correct >) norm’ +
‘regulations (< tuning pipe)’

dalii KiF < ‘great’ + ‘regulations (< tuning
pipe)’

xianlii FE{H < ‘statutes’ + ‘regulations
(< tuning pipe)’

ZY, 1], ZZ, GY, ZGC, MZ, Zh, XZ (1), HE,
GZ,YZ,HGZ
MZ, 1S, GZ

MD, XZ, HF, Sheén
XZ

ZY,1J, ZZ, GY, Zh, XZ, LS, GZ, YZ, LT
XZ, LS

HF, HGZ

7ZGC, Zh, HGZ
GZ

MZ, XZ

GY, GZ

MD, GZ

MD, XZ

Shii

L), HE LS, GZ, YZ
GZ

7Y, 1], XZ, GZ, YZ

L), GZ

7GC, SHD

Zh, HE, LS, GZ, SHD
XZ

SJS

SJS

GZ
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shilii F13 < ‘affair’ + ‘regulations GZ
(< tuning pipe)’

yonglii 7 < ‘employ(ed)’ + ‘regulations ~ SHD
(< tuning pipe)’

numeral + y7 {3

zhéngyi IEA# < (correct> ) norm’ + XZ
‘standard’

dayi KiF < ‘great’ + ‘standard’ GZ

fayi {45 < law’ + ‘standard’ MD, GZ,YZ

yixing [#% < ‘standard’ + ‘model Shii

yidi R < ‘standard’ + ‘target’ HF

yifd #1E < ‘standard’ + law, model’ MD,YZ

yizé (Al < ‘standard’ + ‘rule’ Zh

yijié f#Hi < ‘standard’ + ‘regulation, rules ZZ

héngyi {113 < ‘(arm of) steelyard’ + GZ
‘standard’

liyi g < ‘rites’ + ‘standard’ ZL, 1], XZ

jiézhi Fiifi] < ‘regulations, rules’ + XZ, WL
‘regulations’

zhijié FLHT < ‘order’ + ‘regulations, rules’ L]
dajié KE < ‘great’ + ‘regulations, rules’ 77Z,GY, LY, XZ,YZ

dazhang KF< ‘great + ‘pattern’ GY

tongléi £/ %< ‘guideline (< main thread ~ XZ, special
of silk)’ + “(category >) rule of conduct’

béntong ARFfE < ‘basis’ + ‘guideline (< main XZ
thread of silk)’

tongshuai #t% (v) < guide (< main thread (LS)
of silk)” + ‘guide’

zhiliang | & < ‘regulation (< control)’ +  GY
‘(volume) measure’
zhishi: %1 < ‘regulation (< control)’ + XZ
‘method (< number)’
fézhi 1] < law’ + ‘regulation (< control)’ LJ, ZZ, GY, HE LS, §JS (1), GZ (!1), WL,
Shén, HGZ
many genitives + zhi |
héngzhi [l < ‘constant’ + ‘regulation GY
(< control)’
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shéngzhi BEH] < ‘sage’ + ‘system
of regulation’

lizhi TG < ‘rites’ + ‘system of regulation’

qudnzhi FEfi| < ‘weight + ‘regulation
(< control)’

zhiling |77 < ‘regulation (< control)” +
‘order’

zhéngqudn TEME < “(correct >) norm’ +
‘weight’

héngqudn TIME < (arm of) steelyard’ +
‘weight’

qudnliang F#EEE < ‘weight + ‘(volume)
measure’

qudnhéng FETT < ‘weight’ + ‘(arm of)
steelyard’

shiliang B < ‘number’ + ‘(volume)
measure

xianling &Y < ‘statute’ + ‘order’

xianfd FIE < ‘statute’ + law’

xianzé Bl < statute’ + ‘rule

xianshiy FEANT < ‘statute’ + ‘right method
(< way)’

xianzhang FEE (v) < statute’ + ‘pattern’

lixian e 2 < ‘ritual standards’ + ‘statutes,
rules’

chdngxian 7 < ‘constant’ + ‘statutes,
rules’

chéngxian )& < ‘completed, fixed +
‘statutes, rules’

dashit KEX < ‘great’ + ‘method
(< number)’
bénshis Y < ‘basic’ + ‘method
(< number)’
fashiy 18] < ‘law’ + ‘method (< number)’
chdngshi H ¥ < ‘constant’ + ‘method
(< number)’
shityao B2 < ‘method (< number)’ + ‘key
point’

fazé R < law’ + ‘rule

LS

L], XZ,GZ
SJS 1x

77,7GGC,SJS, GZ

XZ (m)

7GC, Zh, XZ, HE, LS, SJS, GZ, WL, Shén,
SHD

(ZL c/a), LY

SHD

(XZ c/a)

77, GY, HE, GZ

GY,GZ

ZL, GY

GZ

L
XZ

Shii

L], ZZ, GZ (+), LT, HGZ
Zh

XZ,HE, GZ
7ZGC, XZ

ZL

LJ, ZZ, MD, Zh, XZ (1), LS, WL, HGZ
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many genitives + zé Hi]

baizé FHI| < ‘hundred’ + ‘rule’ GY
bénzé A < © + ‘rule GZ
xunzé Bl < ‘instructions’ + ‘rules’ GY
lizé i Hl] < ‘ritual norms of conduct’ + 77
‘rules’
qgidnxun A7l < former’ + ‘instructions’  GY
mingxtin WA and similar GY
glixtm Tl < ‘ancient’ + ‘instructions’ Shii
daxun K7l < ‘great’ + “instructions’ Shiz
jiaoxim Z5FIl < ‘instruction’ + 77,GZ,YZ
‘instructions’
xidxun 2l < Xid' + ‘instructions’ 77

xtinci 7l[FF < ‘instructions’ + ‘formulations’ ZZ, GY
yixin 157 < ‘leave over’ + ‘instructions ~ GY

dafang KJ7 < ‘great’ + ‘method’ Zh,1S,1LZ
weifang 1477 < ‘deceive’ + ‘method’ LT, rather non-normative “method”
fafang 1777 < ‘model’ + ‘method’ XZ
fangshi: 7317 < ‘method’ + ‘method Zh, XZ, HE, LS
(< number)’
fangliié 771 < ‘method’ + ‘strategy’ XZ
fangji 777 < ‘method’ + ‘technique, art ~ MD
fangzhéng 73 1E < ‘upright’ + ‘correct’ HF
fangxin 770 < ‘upright’ + ‘thinking, GZ
attitude’

yifang 577 < ‘social propriety’ + ‘method’”  ZZ, GY

gongli INFR < “(pro)-public’ + ‘structure,  GZ
pattern > order > rules’

sili RAER < ‘(pro)-private’ + ‘structure, Gz
pattern > order > rules’

many genitives + i ¥

dali K¥E < ‘great’ + ‘structure, pattern >  XZ, HE LS, GZ
order > rules’

shili SEFE < affair’ + ‘structure, pattern>  XZ
order > rules’

chéngli i FE < ‘complet(ed)’ + ‘structure,  Zh
pattern > order > rules’

tingli 7L < ‘courtyard’ + ‘structure, HF
pattern > order > rules’
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dingli TEPE < ‘fix(ed)’ + ‘structure, pattern
> order > rules’

widi ¥JEE < ‘thing’ + ‘structure, pattern >
order > rules’

zhili 7B < ‘order’ + ‘structure, pattern >
order > rules’

feili JFEE < ‘not be’ + ‘structure, pattern >
order > rules’

zhéngli B < ‘political measure’ +
‘structure, pattern > order > rules’

tidoli f6FH < ‘system, order’ + ‘structure,
pattern > order > rules’

changli 4 < ‘constant’ + ‘structure,
pattern > order > rules’

daoli JEHE < ‘right way’ + ‘structure,
pattern > order > rules’

zheéngli 1IEH < ‘upright, correct
(> norm)’ + ‘structure, pattern >
order > rules’

many genitives + dao 18 ‘way > method >
right methods’

biidao /B ‘not’ + ‘way > method > right
methods’

feidao FFIE ‘not be’ + ‘way > method >
right methods’

dadao KJE ‘great’ + ‘way > method >
right methods’

zhéngdao 1F3E ‘correct’ + ‘way > method >
right methods’

duandao ¥iiiE ‘correct’ + ‘way > method >
right methods’

zhiddo £38 ‘ultimate’ + ‘way > method >
right methods’

midodao #VIE ‘superb’ + ‘way > method >
right methods’

mingdao BHIE ‘bright’ + ‘way > method >
right methods’

yaodao ZiE ‘key > crucial point + ‘way >
method > right methods’

shéndao 3 ‘supernaturally efficient’ +
‘way > method > right methods’

HF

HGZ

HF

GZ

GZ

MZ (%)

HGZ, HE, Shén

Zh, XZ, HF (!), Shén, ZGC

HE GZ

77, GY, MD

XZ

L], 27, MZ, Zh, XZ, HE, LS, LZ, GZ, WL,
Shen, HGZ

LJ, XZ, HE, GZ, Shén

HF

L], ZGC, Zh, XZ, GZ, LT, HGZ

Zh

LZ

72GC, X]

zY
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chdngdao F1E ‘constant’ + ‘way >
method > right methods’

shidao 7i1iE ‘way > method’ + ‘way >
method > right methods’

daobén JE A ‘way > method > right
methods’+ ‘basis’

daoguan JEH ‘way > method > right
methods’ + ‘string > basic method’
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ZGC, XZ, HE, LZ, GZ, Shén
XZ
ZL

XZ





